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Аннотация. Статья посвящена вопросам реализации системы иноязычной подготовки, теоретико-

методологическими предпосылками которой стали вызовы современного профессионального образования, 

включая обязательную интеграцию потенциального работодателя в процесс обучения будущих инженеров, 

зафиксированную в нормативно-правовой документации. Целью системы иноязычной подготовки является 

формирование профессиональной личности инженера, включающей в себя личностные и профессиональные 

компетенции субъекта профессиональной деятельности, которые актуализируются с учетом постоянно 

меняющегося глобального контекста. Профессиональная личность инженера характеризуется не только 

технократическими, но и неакадемическими навыками (soft skills), включающими умение работать в команде, 

принимать решение, обсуждать профессиональные задачи на родном и иностранном языках. Такая 

гуманитарная составляющая инженерного образования объясняется интернационализацией и 

«интеркультурным» решением вызовов, перед которыми стоит человечество, а потребность в коммуникативных 

навыках и компетенциях будущего инженера проявляется в необходимости эффективного профессионального 

взаимодействия в ситуациях межкультурного общения.  

Согласно позиции автора статьи, система иноязычной подготовки включает совокупность 

взаимодополняющих и взаимосвязанных компонентов, участвующих в целенаправленном формировании 

профессиональной личности инженера для его эффективного взаимодействия на иностранном языке с 

профессиональными партнерами на базе сформированных навыков выбора языковых норм и форм 

коммуникативного поведения. Особое внимание уделяется организационно-педагогическим условиям, 

определяющим изменения в традиционной системе профессиональной подготовки инженерных кадров, 

ориентированных на повышение ее качества.  
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Abstract. The article demonstrates the implementation of a system of foreign language training, the theoretical and 

methodological prerequisites of which were the challenges of modern professional education, including the obligatory 

integration of a potential employer into the training process of future engineers, registered in regulatory documentation. 

The foreign language training system is aimed at forming the professional personality of an engineer, which includes 

the personal and professional competencies of the subject of professional activity, which are updated taking into account 
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the constantly changing global context required for the engineering profession. The professional personality of an 

engineer is characterized not only by technocratic, but also by non-academic skills (soft skills), including the ability to 

work in a team, make decisions and discuss professional tasks in native and foreign languages. This humanitarian 

component of engineering education is explained by internationalization and «intercultural» solutions to the challenges 

facing humanity, and the need for communication skills and competencies of the future engineer in the need for 

effective professional interaction in situations of intercultural communication. 

According to the position of the author of the article, the system of foreign language training includes a set of 

complementary and interconnected components aimed at the targeted formation of the professional personality of an 

engineer for his or her effective interaction in a foreign language with professional partners, based on the developed 

skills of choosing language norms and forms of communicative behavior. Particular attention is paid to the 

organizational and pedagogical conditions that determine changes in the traditional system of professional training of 

engineering personnel, aimed at improving its quality due to its practice-oriented nature, taking into account the 

requirements and participation of a potential employer. 

Key words: professional personality of an engineer; professional foreign language communicative competence; the 

system of foreign language training; engineering education; organizational and pedagogical conditions 
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Введение  

В настоящее время реализация практико-

ориентированного подхода в профессиональной 

подготовке современного инженера для решения 

глобальных задач развития инновационной эко-

номики требует формирования кластера компе-

тенций, которые носят не только технократиче-

ский характер, но и относятся к неакадемиче-

ским навыкам, включая высокоразвитую комму-

никативную компетентность, наличие организа-

ционных навыков, умение работать в команде, 

высокий уровень иноязычной подготовки. Уси-

ление гуманитарной составляющей и развитие 

неакадемических навыков (soft skills) [Кондина, 

2023] в инженерном образовании объясняется 

интернационализацией образования и «интер-

культурным» решением вызовов, перед которы-

ми стоит человечество [Crawley, 2011]. 

Требования к коммуникативным навыкам и 

компетенциям будущего инженера, необходи-

мым для эффективного взаимодействия в ситуа-

циях профессиональной межкультурной комму-

никации отражены как в профессиональных 

стандартах инженерных специальностей [Реестр 

профессиональных стандартов Министерства 

труда и социальной защиты Российской Федера-

ции], так и в матрице универсальных компетен-

ций. Так, например, согласно анализу требова-

ний, предъявляемых к специалистам инженерно-

го профиля, обучающихся по образовательным 

программам Политехнического института Си-

бирского федерального университета [Федераль-

ные государственные образовательные стандар-

ты высшего образования с учётом профессио-

нальных стандартов], обязательным является 

владение информационными навыками для рабо-

ты с текстовыми редакторами, электронными 

таблицами, электронной почтой и браузерами на 

иностранном языке (ПС 20.003); коммуникатив-

ными навыками для составления технической и 

отчетной документации (ПС 20.023), вопросов 

для получения информации, формулировок, по-

нятных для заявителя (ПС 12.002).  

Следует отметить, что среди обязательных 

навыков регламентируется владение иностран-

ным языком для использования иностранных 

источников информации (ПС 40.136), составле-

ния отчетных документов на иностранном языке 

(ПС 20.012), чтения технической документации 

(ПС 31.007), компетентного решения производ-

ственных задач (ПС 40.049). Это означает, что 

профессиональная личность инженера формиру-

ется благодаря совокупности факторов, кроме 

того, он должен обладать определенными знани-

ями и умениями, необходимыми для профессио-

нальной коммуникации, в том числе знанием 

языка, культурологии, страноведческих знаний, 

умений и способностей, которые позволяют ему 

эффективно взаимодействовать с людьми в ситу-

ациях межкультурного общения.  

Формируя определенные навыки полилинг-

вальности будущего инженера, дисциплина 

«Иностранный язык» обладает существенным 

потенциалом, оказывающим влияние на имидж 

студента, формирует его профессиональную 

личность, обладающую кластером компетенций, 

необходимых для эффективной профессиональ-

https://elibrary.ru/NGXCIZ
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ной деятельности в условиях поликультурного 

взаимодействия.  

Профессиональная иноязычная коммуника-

тивная компетенция (ПИКК) является компонен-

том профессиональной личности инженера в си-

стеме иноязычной подготовки. ПИКК рассмат-

ривается как умение и готовность студентов, 

обучающихся по программам инженерного про-

филя, взаимодействовать на родном и иностран-

ном языках с целью создания конструктивного 

диалога в профессиональном обществе с пред-

ставителями разных лингвопрофессиональных 

культур.  

Однако анализ педагогической действитель-

ности выявил ряд факторов, которые тормозят 

развитие ПИКК у студентов, обучающихся по 

программам инженерного профиля, в том числе 

недостаточную интеграцию работодателя в обра-

зовательный процесс и как результат – отсут-

ствие практико-ориентированного подхода в 

высшей школе. Примером такой интеграции вы-

ступает дуальная система образования [Pınar, 

2017], в рамках которой теоретическую часть 

программы студенты обычно проходят в образо-

вательной организации, а практическую – на ра-

бочем месте, в условиях реального производ-

ственного процесса [Tsiplakides, 2017].  

Целью данной статьи является рассмотрение 

содержательно-смыслового наполнения системы 

иноязычной подготовки, включая организацион-

но-педагогические условия, способствующие 

формированию профессиональной личности ин-

женера, определяющие изменения в традицион-

ной системе профессиональной подготовки ин-

женерных кадров и ориентированных на повы-

шение ее качества за счет практико-

ориентированного характера иноязычной подго-

товки. 

Методы исследования  

В ходе исследования автором было проведено 

изучение и обобщение психолого-

педагогической методической литературы, что 

позволило выявить основные тенденции и про-

блемы, характерные для иноязычной подготовки 

будущего инженера в настоящее время. Анализ 

нормативных документов в сфере высшего обра-

зования определил рамки нормативно-правового 

регулирования профессионального обучения 

студентов инженерного профиля, была обозна-

чена профессиональная иноязычная коммуника-

тивная компетенция, основывающаяся на про-

фессиональных умениях и опыте будущих инже-

неров, сопоставимых с трудовыми функциями 

профессионального стандарта.  

Метод содержательного обобщения использо-

ван автором при проектировании концептуаль-

ных основ системы иноязычной подготовки как 

педагогической системы, разработке организа-

ционно-педагогических условий, способствую-

щих результативности ее применения в практике 

профессионального развития личности инженера 

в высшей школе.  

Эмпирические методы исследования – анке-

тирование и тестирование – использованы авто-

ром в процессе опытно-экспериментальной рабо-

ты для определения уровня сформированности 

следующих компонентов профессиональной 

иноязычной коммуникативной компетенции: мо-

тивационного, когнитивного, коммуникативно-

деятельностного и рефлексивно-оценочного.  

Выбор мотивационного компонента ПИКК 

объясняется необходимостью формирования за-

интересованности студентов, обучающихся по 

программам инженерного профиля, развития 

профессионально релевантных качеств, основан-

ных на необходимости использования иностран-

ного языка в последующей профессиональной 

деятельности, осознание роли языка как языка-

посредника при контактах с носителями языка.  

Когнитивный компонент раскрывает знание 

системы иностранного языка, необходимое для 

решения профессиональных задач в устной и 

письменной речи; речевых ситуаций и умений в 

области четырех основных видов речевой дея-

тельности (говорения, аудирования, чтения и 

письма).  

Коммуникативно-деятельностный компонент 

показывает способность к общению на ино-

странном языке на различные темы профессио-

нального, делового и академического характера с 

выражением собственного логически выстроен-

ного мнения и предоставлением аргументов.  

Рефлексивно-оценочный компонент раскры-

вает способность к самостоятельной рефлексии 

процесса иноязычного общения; умение оценить 

приобретенные умения в ситуациях профессио-

нального общения; способность выходить за 

рамки стандартных коммуникативных ситуаций, 

актуализация собственной траектории иноязыч-

ной  подготовки в зависимости от самоконтроля 

и самоанализа полученных результатов. 

В системе иноязычной подготовки мотиваци-

онный компонент ПИКК формируются в процес-

се развития профессионального сознания студен-

та и становления на этой основе современной 
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профессиональной личности, полноценно реали-

зующейся в профессии [Zander, 2020]. Низкий 

уровень мотивации студентов, обучающихся по 

программам инженерного профиля, свидетель-

ствует об отсутствии понимания взаимосвязи 

между выбором своей профессии и формирова-

нием профессиональной иноязычной коммуни-

кативной компетенции. 

Повышение мотивации студентов, обучаю-

щихся по программам инженерного профиля, к 

профессиональной деятельности через обучение 

иностранному языку осуществляется в рамках 

такого организационно-педагогического условия, 

как диверсификация содержания дисциплины 

«Иностранный язык» в зависимости от инженер-

ного профиля подготовки студента и его профес-

сиональных потребностей в полилингвальности. 

Студенты составляют доклады и презентации по 

материалам научной периодики, профессиональ-

ной литературы, будущей профессиональной де-

ятельности с помощью учебно-методических ма-

териалов, отражающих потребности профессио-

нальных стандартов. Так, иноязычная подготовка 

реализуется у студентов, обучающихся по 

направлению «Архитектура», благодаря учеб-

ным пособиям и учебникам, в том числе «English 

for Fashion and Furniture Designers» [Рыжова, 

2018а] и «English for Graphic Designers» [Рыжова, 

2018б]. Данные учебные пособия направлены на 

освоение английского языка для использования 

компьютерного программного обеспечения, 

применяемого в дизайне объектов визуальной 

информации, идентификации и коммуникации, а 

также для изучения основных направлений раз-

вития отечественного и зарубежного искусства в 

изготовлении художественных изделий.  

Студенты направления «Эксплуатация транс-

портно-технологических машин и комплексов» 

должны знать технический иностранный язык в 

объеме, достаточном для чтения технической 

документации. В рамках иноязычной подготовки 

они осуществляют поисковое, изучающее чтение 

и перевод профессиональных текстов с помощью 

учебника «English for transport engineers» [Сту-

пина, 2019]. 

Когнитивный компонент ПИКК формируется 

в системе иноязычной подготовки благодаря ре-

ализации такого организационно-

педагогического условия как активизация само-

стоятельной работы студентов с помощью ин-

струментов электронной образовательной среды 

в процессе изучения иностранного языка, что 

объясняется трендами цифровой трансформации 

инженерного образования. Синхронный, асин-

хронный и смешанный режимы реализации си-

стемы иноязычной подготовки предполагают 

смену ведущего субъекта образовательного про-

цесса. Так, вместо обучающего – обучающийся, 

преподаватель в современных реалиях выступает 

в роли наставника, координатора и помощника 

[Андреева, 2023], а потребление знаний, полу-

ченных от преподавателя, меняется на их управ-

ление через ИКТ технологии [Волегжанина, 

2020], [Nagy, 2021]. 

При синхронном режиме используются вир-

туальные аудитории на платформах Zoom, 

Microsoft Teams, Skype, позволяющие осуществ-

лять аудио- и видеоконтакт всех участников об-

разовательного процесса. Интерактивный ин-

струмент «Демонстрация экрана» служит пло-

щадкой для демонстрации рабочего стола, доку-

ментов по профилю обучения студентов, учеб-

ных материалов, вкладок браузера, в том числе 

обучающих материалов, над которыми в данный 

момент студент работает и получает возмож-

ность получить быструю обратную связь, ком-

ментарии и отзывы по проекту. Инструмент 

«Чат» используется для письменной иноязычной 

коммуникации и позволяет проводить диагно-

стические опросы, получать быструю обратную 

связь индивидуально или в группе, а также про-

верять вовлеченность обучающихся в образова-

тельный процесс [Шакирова, 2022].  

В системе иноязычной подготовки использу-

ются: WIKI сайты http://quizlet.com и 

http://justcrosswords.com. с разными видами зада-

ний, направленных на закрепление активной 

лексики; онлайн-ресурсы: Vocabgrabber 

(http://www.visualthesaurus.com/vocabgrabber) и 

Concordancers (http://www.just-the-word.com), 

стимулирующие активное освоение таких зна-

ний, как проверка правильности порядка слов, 

проверка сочетаемости слов, понимание разницы 

в значениях исследуемых слов; подкасты (муль-

тимедийный продукт для прослушивания или 

просмотра во всемирной сети) «The English We 

Speak», «6 Minute English», «Learn English with 

BBC Russian».  

Асинхронный формат осуществляется в рам-

ках электронно-модульного обучения таких дис-

циплин на уровне магистратуры, как «Професси-

ональный иностранный язык (технический пере-

вод)», «Языковая подготовка», «Деловой англий-

ский язык», «Английский язык для научного об-

щения». Студенты асинхронно работают с мате-

риалами курса по профилю их обучения, знако-
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мятся с презентациями, текстами, видеолекция-

ми, проходят тесты, получают оценки и обрат-

ную связь от преподавателя.  

Смешанное обучение осуществляется в систе-

ме иноязычной подготовки с помощью электрон-

но-модульного обучения, в рамках которого реа-

лизуются следующие электронные обучающие 

курсы, размещенные на онлайн платформе «е-

курсы» на базе ядра Moodle: Technical English for 

Engineers. 1 курс. URL: https://e.sfu-

kras.ru/course/view.php?id=17244; «Деловой ан-

глийский для студентов технических специально-

стей». URL: https://e.sfu-

kras.ru/course/view.php?id=259; Иностранный язык 

в архитектурном наследии. URL: https://e.sfu-

kras.ru/course/view.php?id=30880; Деловой ино-

странный язык. URL: https://e.sfu-

kras.ru/course/view.php?id=23404; Профессиональ-

ный иностранный язык (для магистрантов). URL: 

https://e.sfu-kras.ru/course/view.php?id=17033; Ино-

странный язык в архитектурной реставрации. 

URL: https://e.sfu-kras.ru/course/view.php?id=32704; 

«Иностранный язык для аспирантов (английский 

язык)». URL: e.sfu-

kras.ru/course/view.php?id=1535.  

Обогащению лексико-грамматической базы с 

учетом  направлений программ инженерного 

профиля способствует совокупность ИКТ техно-

логий, включая электронно-модульное обучение, 

в рамках которого осуществляется знакомство со 

специализированной лексикой; чтение профиль-

ных текстов; составление индивидуального и 

коллективного профессионального глоссария; 

составление базы данных по изобретателям и 

ученым на основе просмотренных видео; изуче-

ние грамматики и выполнение грамматических 

упражнений, направленных на овладение семан-

тикой грамматических явлений, определение 

функции грамматических явлений, определение 

функции грамматических структур в предложе-

нии, развитие восприятия предложения как це-

лостной структуры. 

Формирование коммуникативно-

деятельностного компонента ПИКК осуществля-

ется в системе иноязычной подготовки благодаря 

такому организационно-педагогическому усло-

вию, как активизация освоения профессиональ-

ной иноязычной коммуникативной компетенции 

посредством решения профессионально ориен-

тированных ситуаций с участием потенциально-

го работодателя. Методика включает ситуацион-

ные игры с привлечением работодателя для ре-

шения задач в учебной и социально-бытовой 

коммуникации (на уровне бакалавриата), дело-

вые, ситуационные, имитационные игры, а также 

решение кейс-метода в деловой и профессио-

нальной коммуникации (уровень специалитета 

/магистрантуры).  

В системе иноязычной подготовки решение 

производственно-ситуативных задач студентов, 

обучающихся по программе подготовки 23.03.03 

«Эксплуатация транспортно-технологических 

машин и комплексов эксплуатации, ремонту и 

сервисному обслуживанию машин различного 

назначения» в Сибирском федеральном универ-

ситете, сопровождается экспертной работой по-

тенциального работодателя. В лице работодателя 

выступают представители группы компаний 

«Медведь Холдинг», специализирующиеся на 

продаже, гарантийном и сервисном обслужива-

нии автомобилей марок BMW, Peugeot, Skoda, 

Forthing, Haval, Chery, Lada в Красноярском крае 

и Кемеровской области. Взаимодействие вклю-

чает совместное обсуждение презентации или 

видеофрагментов, заранее подготовленных сту-

дентами в местах прохождения производствен-

ной практики на темы, связанные с профилем их 

будущей специальности, например, «Неисправ-

ность автомобиля», «Тип двигателя для новой 

модели автомобиля», «Выбор топлива для новой 

модели Lada».  

Участие работодателя или эксперта, в каче-

стве которых могут выступать специалисты вы-

пускающих кафедр, обозначено в научных кон-

ференциях и круглых столах, в рамках которых 

студенты представляют доклады, соответствую-

щие профилю научного исследования.  

Выступлению предшествует чтение, перевод, 

реферирование аутентичных текстов по профи-

лю обучения студента. Формирование навыков 

решения коммуникативной задачи, взаимодей-

ствия с собеседником, алгоритм подачи материа-

ла на публике, а также основные этапы презен-

тационного выступления, включая языковые 

клише, способствующие точному изложению 

мысли и аргументации, представлены в учебных 

пособиях и учебниках «Academic English for 

Postgraduate students» [Прохорова, 2023], «Ан-

глийский язык. Перевод научно-технических 

текстов» [Воног, 2020].  

Моделирование публичных выступлений на 

иностранных языках повышает мотивацию к вы-

ступлению студентов и к участию на конферен-

циях, в целом, повышая количественный показа-

тель участия студента в контрольных мероприя-

тиях. Примерами участия студентов, магистран-
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тов, аспирантов в научных мероприятиях явля-

ются: 

 международная конференция «Молодежь и 

наука: проспект Свободный», в рамках которой 

проводятся секции «English for specific purposes» 

(для бакалавров неязыковых специальностей) и 

«English for scientists» (для аспирантов и маги-

странтов); 

 всероссийская научно-техническая конфе-

ренция с международным участием «Современ-

ные проблемы радиофизики и радиоэлектрони-

ки», в рамках которой проводится секция 

«Advanced trends in Radioelectronics, 

Telecommunication and Engineering»; 

 всероссийская научно-техническая конфе-

ренция с международным участием «Борисов-

ские чтения», в рамках которой проводится сек-

ция «English for Professional Use».  

Рефлексивно-оценочный компонент ПИКК в 

системе иноязычной подготовки формируется 

благодаря такому организационно-

педагогическому условию, как интеграция форм 

контроля в процессе изучения иностранного 

языка и оценивания результатов обучения благо-

даря полифункциональному контролю, включая 

технологию Европейского языкового портфеля 

(ЕЯП) [Perclova, 2006; Scharer, 2009].  

Достижения учащихся постоянно пополнялся 

разработками собственных учебных проектов, 

творческих проектов и контрольных работ, диа-

гностикой (предусматривающей задания для раз-

вития рефлексивных способностей обучающихся 

дополнением фраз «I can…», «I know…», «Now I 

am aware that…»; ответами на вопросы «What can 

I say about…?», «What do I know about…?» «Why 

is it important to be aware of…»), а также резуль-

татами тестов, оценивающих умение планиро-

вать свое внеучебное и учебное время, позволя-

ющих оценить навыки планирования своей про-

фессиональной деятельности, в том числе уме-

ние собирать и обрабатывать информацию для 

выполнения профессиональных задач. 

Самооценка и взаимооценка, и в первую оче-

редь, такие навыки, как планирование, организа-

ция, анализ и коррекция своей деятельности 

[Смолянинова, 2023], позволяют получить пол-

ную картину достижения желаемых результатов 

в сфере профессиональной коммуникации. Спо-

собность компенсировать личностные «дефици-

ты» в иностранном языке реализуется в системе 

иноязычной подготовки за счет поиска и извле-

чения необходимой иноязычной профессиональ-

но-значимой информации из различных источ-

ников, в этот список включены как оригиналь-

ные заимствованные тексты из подлинного ис-

точника [Давыденко, 2017], так адаптированные 

для учебных целей [Горюнова, 2017].  

Согласно полученным результатам, большин-

ство студентов оценили свой уровень владения 

иностранным языком как В1 (пороговый) в соот-

ветствии с разработанной Советом Европы шка-

лой оценки (CERF). Поводом для такой оценки 

стал опыт студентов, которые читают професси-

ональную литературу и общаются в универси-

тетской среде. Так, студенты отметили, что уме-

ют общаться в большинстве типичных ситуаций, 

которые могут возникнуть при поездке в страну 

изучаемого языка. Они могут без подготовки 

участвовать в диалогах на интересующую их те-

му (семья, свободное время, работа, путеше-

ствия, разные новости).  

При чтении они могут понимать тексты на 

повседневные и узкопрофессиональные темы, в 

которых используются достаточно употреби-

тельные слова и конструкции. Большинство ре-

спондентов ответили, что хотели бы повысить 

свой уровень иностранного языка для публика-

ционной активности и уверенной научной дис-

куссии на международных конференциях, а так-

же в рамках академической мобильности. Среди 

методов и технологий, с помощью которых сту-

денты планируют повысить уровень языковой 

коммуникации, были отмечены электронно-

модульное обучение, посещение дополнитель-

ных курсов по иностранному языку, создание 

собственного портфеля иноязычных потребно-

стей и достижений и разработка совместно с 

преподавателем траектории обучения.  

Результаты исследования 

Экспериментальное обучение с применением 

системы иноязычной подготовки было реализо-

вано в ФГАОУ ВО «Сибирский федеральный 

университет» кафедрой иностранных языков для 

инженерных направлений и охватило студентов, 

обучающихся на всех образовательных уровнях: 

бакалавриат, магистратура, аспирантура. Сту-

денты, обучающиеся по программам инженерно-

го профиля, были разделены на равнозначные по 

составу контрольные и экспериментальные 

группы. В контрольную группу вошли студенты 

направлений подготовки «Физика» и «Строи-

тельство». В экспериментальную группу были 

включены студенты направлений подготовки 

«Архитектура» и «Эксплуатация транспортно-

технологических машин и комплексов». 
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Анализ результатов опытно-

экспериментальной работы выявил рост показа-

телей у будущих инженеров экспериментальной 

группы на 20–40%, превышающий показатели 

контрольной группы. Примером могут служить 

результаты анкетирования студентов ЭГ и КГ с 

помощью валидных методик Т. И. Ильиной 

«Мотивация обучения» и А. А. Реана «Мотива-

ция успеха и боязнь неудач». Студенты ЭГ чаще 

выражают уверенность в правильности выбора 

специальности и ее перспективности, в необхо-

димости глубокого изучения всех дисциплин в 

процессе обучения, включая иностранный язык, 

в том числе, чтобы стать профессионалом, заин-

тересованности интенсивного обучения для до-

стижения поставленных целей, собственной це-

леустремленности, а не от внешнего контроля, 

материальной стабильности при получении ди-

плома.  

Более того, студенты ЭГ чаще отмечают от-

сутствие боязни неудач или провалов, что поло-

жительно влияет на их мотивацию к обучению, 

организованность, силу воли, усидчивость, 

настойчивость в преодолении трудностей и до-

стижении целей, что в конечном результате спо-

собствует эффективному формированию про-

фессиональной личности инженера.  

Заключение 

Таким образом, реализация системы ино-

язычной подготовки способствует формирова-

нию профессиональной личности инженера в 

русле практико-ориентированной парадигмы 

профессионального образования. Результатом 

обучения является сформированность кластера 

компетенций студентов, в том числе обеспечи-

вающих эффективное решение производствен-

ных задач на иностранном языке. Такой компе-

тенцией выступает профессиональная иноязыч-

ная коммуникативная компетенция, являющаяся 

компонентой профессиональной личности инже-

нера, постоянно меняющейся под влиянием гло-

бального контекста, предъявляемого к профес-

сии инженера. В системе иноязычной подготовки 

трансформацию содержательно-смыслового 

наполнения обеспечивают следующие организа-

ционно-педагогические условия, определяющие 

изменения в традиционной системе профессио-

нальной подготовки инженерных кадров, ориен-

тированные на повышение ее качества за счет 

практико-ориентированного характера, учиты-

вающего требования и участие потенциального 

работодателя:  

 диверсификация содержания дисциплины 

«Иностранный язык» в зависимости от инженер-

ного профиля подготовки студента и его профес-

сиональных потребностей в полилингвальности; 

 активизация освоения профессиональной 

иноязычной коммуникативной компетенции по-

средством решения профессионально ориенти-

рованных ситуаций с участием потенциального 

работодателя; 

 активизация самостоятельной работы сту-

дентов с помощью инструментов электронной 

образовательной среды в процессе изучения ино-

странного языка;  

 интеграция форм контроля в процессе изу-

чения иностранного языка и оценивания резуль-

татов обучения благодаря полифункциональному 

контролю, включая технологию Европейского 

языкового портфеля.  

Предложенная система иноязычной подготов-

ки способствует формированию профессиональ-

ной личности инженера через кластер техноло-

гий и упражнений, включая знакомство со спе-

циализированной лексикой; чтение профильных 

текстов; составление индивидуального и коллек-

тивного профессионального глоссария; состав-

ление базы данных по изобретателям и ученым 

на основе просмотренного видео; создание вики-

страниц, раскрывающих историю профессии, ее 

особенности в поликультурном пространстве.  
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